
ЯЗЫКОЗНАНИЕ 1990 4/ (2) 

О CТPYКfYPE И ЗНАЧЕНИИ ПРЕдЛОЖЕНИЙ 
С ИМrIЕРАТИВНОЙ ФОРМОЙ ПОЛНОЗНАЧНОГО ГЛАГОЛА БЫТЬ 

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

М.А.КОРЧИЦ 

Среди преДJlожений с императивной формой полиозиачного глагола 
быть Вblделяются построения двух структурных типов. Ср. такие приме­
ры: 1) Будь У меня настоящшi товарищ, мы бы теперь оба "юд"",и стали 
(8. Короленко); 2) Не будь в чиТШ'ьне немца, быtроo и ловко сумели 
бы в гостнице замять зто ужасное ПРОllсшествие .•. (И. Бунин). Преди­
кативная часть Будь у меня настоящий товарищ представлиет собой 

одну из возможных реализаций двукомпонентного подлежащно-ска­

зуемостного предложении У меня есть настоящий товарищ, составлеlDlО­

го по модели Н. - V (' а предложение Не будь в чиТШlьне немца - вариант 

парадигматического' изменения предложения В ЧUТШlьне нет He.lllЦa, 
соответствующего двухкомпоненгной модели Нет - Н2 [Грамматика-80, 
с. 97, 245, 337]. В традиционной классифнкации в первом случае это 
двусоставное личное предложение, а во втором - односоставное, бытий­

но-отрищтельное безличное. ОсобеlDlОСТИ семантнки, строенИJI н функ­
ционировании каждой из наэваlDlЫХ моделей могут быть предметом 

специального наблюденИJI, но объем статьн заставляет нас ограничнтьCJI 

анализом только LIBYCOCTaвHoro предложении. 

Полнозначный глагол быть нмеет несколько значений, опреДeJJJlЮЩНХ 

ero дистрибутивные свойства И, следовательно, характер строевых 

компонентов предложения [Голнцына, с. 35-36; СРЯ, с. !ЗО]. Так, 
в наших матерналах отмечены следующие значении LIaнHoro глагола. 

1. 'Существовать'. В этом значеlDlН форма будь употреБПJIеТСJl абсо­
Лlотивно, не требует оБJlзательного распространеlDUl и уточнеНИJl дрyrи­

мн словами: будь достаточное количество пригодных для переселенШ/ 

земель, будь ЖУРНШI, будь иная обстановка, будь другое время, будь 
такая фантазШ/ природы и др. 

2. 'Иметься, быть в наличии'. Семантическую структуру предложения 
в этом случае формируют детерминанть. со значением субъекта, владе­

ющего предметом, со значением носителJl качества, обладателя постоян­

Horo признак а, BHyтpeHHero свойства, а также детерминанть, с субъектно­
пространствеlDlЫМ значением: будь у меня любимый старший брат, 
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будь У директора завода самОСТО1lТельность, будь у MeНJI деньги, будь 
в объединении такой цех, будь в Германии леса и др. 

З. 'Располarаться, размещаться, иаходиться'. Для семантической 
структуры предложений с глarолом будь в таком зиачении характерны 

.Обстоятenьственные распространителн, указывающие на место располо­
ження, нахождения предмета илн лиЩl: будь М01l хибарка на другом 
месте, будь мы на тех высотах, буJь на Луне оптический телескоп, будь 
11 1JIT, будь Андрей подле него н др. 

4. 'Пронсходить, совершаться, случаться'. Семантическнмн компо­
нентами, которые способствуют реалнзации данного значения, являются 

детермнниру.ощие члены качественной (способа действия) и темпораль­

ной характеристики: будь это дело в тайге, будь прошлым летом без­
дорожье, будь зто меС1lЦ назад, будь это не так, будь взрыв но~ью, буdь 
ЭТО раньше, будь эта высадка в сорок втором и др. 

5. 'ИСПОЛНИТЬСII' (об истечении какого-либо срока, достижении опре­
деленного возраста). Обязательный распространитель семантической 

структуры - субъектный детермниант_ Указание на временнУю граиицу 
факультативно, осуществляется контекстуально или KOIIKpeTHbIM темпо­
ральным детермниантом: будь вам ваши сорок шесть на ТОй германской 

войне, будь инструкции 100 лет, будь ей хоть под I1JIтьдесят. 
В абсолютиом БОЛЬWlDIстве собранных иами лримеров конструкции 

С будь ОфОРМ1lеиы как утвердительиые предложения, устанавливающие 

реальность проявлення различных форм бытия, способов существования 

предметов, явлений, абстрактных понятнй, обозиаченных грамматиче­

ским субъектом. Предложения, ОТРНЩlющие существование субъекта, 
единичны: Не будь в этом месте Андрей Ковтан, мяч побывал бы в во-; 

ротах (газ.). Причем как структурно н семантически изолированнь/е 

простые предложеиия, в которых императивиая форма будь выступает 

в своем ПРlIМом категориальиом значении - значенни побуждения, 

они встречаются редко. См.: Я его дотащу и приду зd тобой. Ребят 

возьму и приду. Только ты на этом месте будь (К. Симонов). Эте объяс­
няется тем, что ВОЗМОЖIIОСТЬ побуждения в данных предложенНJIX огра­

ничивается нх семантической структурой - конкретным лексическим 

иаполнением подлежащего и сказуем6го. БОЛЬWIDIСТВО отмечеlDlЬ/Х 

знаl/еllИЙ глагола быть ие совмещается с прямым зиачением побуждения, 
к тому же говорящий оБЫ1/НО адресует побуждение неодywевленным 

предмстам, абстрактиым понятням, которые нс могут бьпъ активнымн 

IIСПОЛlIIIТenями приказаиия. Напр., невозможно Dыразить волеизъявле­

ние при помоwи формы будь в таких предложеииях: На дворе была 
.\Iе7<',/Ь; У меня есть брат; Лагерь бы" ОКОЛО реки;' У нас будет возмож­

"ость ве1ре/'UТЬСЯ и др. 

Как ,:видстельствуст собранный нами материал, КОНСТРУКUIIи С им­

перативной формой будь широко представлены в составе сложиого 
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предложении. Прн этом ситуации, обозиаченные предикативными части­

ми, оказываются внепосредственной завнсимости: реалнзlIЦIUI одиой 

снтуации обусловливаетси наличием друтой: 

Будь он сам на месте Шеnовалова (eC/lU бы он сам был на месте Ше­
повалово) , он бы 7YJже чувствовал себи плохо (К. Симонов); Да и 
певцом отличным мог бы стать, будь у него голос (если бы у него был 

голос) (журн. Работница); Да будь в объединении такой цех (да eC/lU 
бы бьUl в объединении такой цех), разве повез бы он .. синих птиц" 
.; другие области? (газ.); Вот то-то и оно, как можно без них, хотя, 

будь моя доля (если бы БЬUlа моя воля), я бы их и близко не допустил 

(Ч. Айтматов); Он всnoмнШI хитрое, добродушное лицо Проценко 
и подумал, что, будь другое время (eC/lU бы бьUlО другое время), Про­
ценко, наверное, приехал бы на свадьбу (К. Симонов). 

Форма повелительного наклонении, таким образом, приобретает 
вторичное значение - значение синтаксически условного наклонении 

(Шмелёв, с. 53). Как отмечает Е. Н. Ыириев, содержанием ее становнт­
ся "особая, отнюдь не повелительная функция - пометнть предикатив­

ную конструкцию, включающую данный глагол, как условие по отноше­

нию к друтой предикативной конструкции" (Ыириев, с. 58). 
ОБУСЛОВID1Вающая и обусловливаемая предикативные части, обье-, 

диияясь по смыслу, нитонационно и модально-временными IUlанами, 

образуют тесное структурно-семантическое единство. Форма повелитель­

ного наклонения становится важным средством семanтнко-сиитаксн­

ческой связи между частими сложного предложении (Грамматика~О, 

с. 636; Клюсов, с. 80). Функционально она равнозначна форме услов­
ного наклонения и сочетается с формой сослагательного наклонеНИJI 

обусловливаемой части. Такой формально-грамматнческий паралле­

лизм сказуемых взаимосвязанных и взаимообусловленных предика­

тнвных частей соответствует одиой из нормативных модификаций схемы 

сложного предложения с условными отношениимн. , 
Следует отметить особенности выражении временного плана в пред­

ложениях данного структурного типа. 

Поскольку сказуемое Обусловпнваемой части обычно имеет форму 

сослагательного наклонении и, следовательно, как и императив будь, 

тоже лишено категорин времени, то ситуаll,lDl, обозначенные в сложном 

предлож~нни, часто имеют неконкретную, неопределенную модально­

временную характерисtиКу. 

Напр., выраженное в предложении Разве в мусор бросали бы женши­

ны хлебные куски, будь Р1lдом с домом сnециальн/Uf корзина (журн. 
Работиица) ирреальное условне, если не выходить за пределы предложе­

ния, может быть СВRзано Н С планом прошедшего, и с планом настои­

шего. Отиошенни нереального условии, объеДIUIRюшие предикативные 

частн, соотноситси с причинно-следствеиными: 
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1) 1UJаи прошедшего: Так как рлдом с домом не было специальной 
корзины, женщины бросали хлебные куски в мусор; 

2) маи настоящего: Так как рлдом с домом нет специальной KOтr 
зины, женщины бросают хлебные куски в мусор. 

двойственность модально-времеlD!6го маиа имеет место и в предло­
жении Будь еще f1(Jддержка сверху - и была бы ей [Рогунской ГЭС) 
обеспечена • зелеНQJ/ улица" (газ.). В данном случае стимулирующее 

условие может мыслиться как иррсальное, деЙ~7вовавшее в прошлом 

(Так как не было поддержки сверху,. ей не была обеспечена ,,зелi!НQJ/ 
улица '), и как потенциальное, гипотетически осуществимое в будущем 
(Если не будет поддержки сверху, ей не будет обеспечена "зелеНaJI 
улица'). 

Конкретизация времснн6го плаllа иногда осуществляется при помощи 
сказ·уемого обусловливаемой предикативной части: 

1) маи прошедшего: Будь на его MeCТf! другой человек, - все'могло 
обернутьCJ/ иначе (Ю. Нагибин) ; 

2) nJJaH настоящего постоянного, не связанного BpeMeHHblM ограниче­
нием: Будь только на твоей стороне счастье, ты можешь выиграть черто­
ву пропасть (Н. Гоголь) ; 

3) план будущего: Будь какал угодно дl'мократичеСКaJI республика, 
он [капитал] будет душить (lce M/l,1bIe народы мира (В. И. Ленин). 

Грамматический временной конкретизатор можст быть дистантным 
- раСПОJJагаться в предикативной частн, не СIlЯЗанной IIРИЧИННО'СЛСДcr­

венными отношениями в составе сложной конструкции, и даже находить­

ся за пределами сложного преДJlOженИJI. В )том случае врсменная отне­
сенность •• мператIШНОЙ конструкции опрсделяется BPCMCHнblM маном 
всего многочленного прсдложснИJI или сложного синтаксического целого 

(текста). Ср.: Будь у нею надежда nOllУЧllТЬ B311J1feH сбитой новую ма­
шину, он бы и CI1Jlf не осталсл здесь, но этой надежды у него не было, 

и он решил дратьCJ/ на земле (К. Симонов). Короче, сnaв/иих защитили 

ОТ осколков стекла оделла. Будь взрыв НОЧЬЮ, потери бы резко возfЮС' 

Jlи (гаэ.). Нет необходимой информации. Будь она в овощевuдстве, 

MeНJIТЬ пришлось бы многое (гаэ.). 
Соотнесенность с тем или IUlbIM BpeMeHHь'i~ маном часто осуществля­

ется лексически - при помощи BpeMelUlblx детерминирующих членов 
тогда, ранее, давно, в тот раз, вчера, несколько лет назад, теперь, сей­
час, в З1Jl MUHY1Jl, ceгuдН1l, завтра и др. Они объединяют еДЮIЫМ вре­

~eHHЫM маном вэаимообусловлсиныс ситуации, по.!1ВОДЯ под один из 

стандартных вариаНТОII модально-временной модификации: 
1) ман прош:IOГО: МНI' КUЖl'тсл. будь мы на тех иыситах,а они здесь. 

мы бы )ЖI' uc~")'na.1II I/Х (Г. Бакланов); Будь он на мое.'" месте, вы 
даtlНО очvm./I/СЬ бы <l Конской ТЮрЬМI' и жда.IU IlриЮllора . \. Рыбаков) ; 
-~ГIJ.~~Н насrояш,'ГО: Будь ссюдНJI l<Пр . ..,а.IЬНЬ/(' Жll.шщные yC;IO"UJI, 

88 



уменьшuлucь бы -число разводов, число детей nОЛУ<'llрот (I·~З.); И с удо­

вольствием, физически представила себе те две nощеЧIIНЫ, которые, 

будь ее воля, она отвесила бы сейчас ,тому Шурику (К. Симонов). 

Конкретнзации временного мана, однако, не всегда свидетельствует 
об абсолютной временнuй ОДНОМ&Н080СТИ взаимообусловленных снту. 
ациЙ. Напр~ в преДllожении На отчетно~ыборное собрание - будь оно 

в nopT2pynпe, цеховой Ш/и nервичной организа1lии - обычно выносиТСJl 

широкий круг BOllPOCOB (газ.) сказуемое выносится обозна'ШСТ вневре­
меннОе действие, которое может быть свизано с Лlобым BPCMCHHblM 

периодом, что, кстати, подчеркиваетси наречием обычно. 

Иногда ПРIl"ИННО~Jlедственными отношениими объеДИНRЮТСИ снтуа­

ции, ПРОТИВОПОСТа8J1енные во временном отношении, их временная снн­
хронность оказываетси сдвинутой: А, "O'MO~MY, будь У нас nоменыие 
зтого интернационалиша раньше - позлей аоевш/и бы сейчас iK. Си. 
монов). --- ---

Конструкции со значением уступитепьным (нсдостато"НОГО УСЛОВНJI~ 
в наших материалах представлены небольшим КОJlичеством Прllмеров. 

их соотношение с собственно условными КОНСТРУЮlИими выражаеТСJI 
flропорцией 1 :25. ОБУСIIОВПИВ3IOщaJI предикативн3JI часть в них указыва­
ет на недостаточность осиоваНИJl ДIIИ того, чтобы отмснить ситуаuию, 

преДСТа8J1еиную в обусловливаемой части. Ср_: да и будь ,lиcrолt'Т 

(если бы даже и был nи(толет), не стал бы он стрелять в ",'рсnолненном 

людьми кафе (А. КОССОВСКIIЙ). Odl/H, будь У нега хоть семь nядеli во 
,/бу (пусть у него даже семь пядей во лбу), такое дело с места не сво­

ротит (журн. КреСТЬЯlIка). да будь у нас во всех отдслах в райкоме 

napТllи и райсовете прифессора, диктора экономическux "аук (несмотря 

на то, что у нас во всех отделах в райкоме партии и райсовете будут npo. 
фессора, диктора экономическuх наук) - положение не улучшится, если 

в колхозах где-т& останутся шляпы, nьяницы! ... (8. Овечкин) . 

Ситуации, отмеченные в обусловливаемых преднкаТIIIIИЫХ чаСТJlХ. 
ие могут быть реализованы даже при наличии блarОПРИJlТСТВУЮЩИХ 

условий. Формальиыми показатеЛRМИ, которые указывают иа иедоста· 
точиость основаиий, RВЛJlЮТСИ частицы даже и все равно: Будь даже на 

месте Орловых nростШI се.мм, и то сколько гибкости, чуткости, ясности 

надо было проявить работникам ЖРЭО, чтобы уладить дfllО nOJlюбовно 

(газ.); Впрочем, будь даннШI цифра даже в графе убытков, завод все 
равно нужен (газ_). -
~flеративн3JI конструкции с будь обычио мотивнрует действие 
(свойство, состояиие), которое способеи выполиить (которым облада­

ет) коикретиый Ael\Tellb. Поэтому она сочетзетси с двусоставиой преди· 
кативной частью: Я бы nостуrшл именно так, будь у MeНJI nРUJIтельница. 

nохожШl на ~е,/еногJlа~ую (10. Семенов). Достаточио часто обус:ловленное 
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действие предаЗВllено в отвлечении от деRтеЛR, как бе3llичное: Это 

",ожно было бы nnнять, будь инструкции /00 лет .... (журн. Работница); 
Будь на л),н'· (llI1uческиu телескоп. удалось бы разZJlJlдеть WlaHi'ТbI nоч7U 

у СТО (jлижаuи",х звезд (В. Шевченко). Иногда деRтель МЫСЛИТСR неопре· 

делеНIIО: . .Будь жилье •• .,ногих но роботу nрин1IЛU бы ". - zоворил он 

(Ю. lIигорь). 

Кажцаи из взаимооБУСIlОВllенных частей может быть ОфОРМIIена как 
отриwпельное Ilред1lОжение. Правда, для условня-обоснованИJI эта воз· 

можность ограничиваеТСR трансформацией в предпожение иной струк· 

турной МО;lеJlИ - в экзистенциальное бе3llичное, напр.: будь у меня 

... "ад//II/,; брат - не будь у меня млодиlеzо брата; будь он тQJoI - не будь 

ею там; будь у Н//Х Il:IacТb - не будь у них влостu и т. д. Поэтому, как 

правИJlO, отрицатеllЬНОЙ бывает ТОIlЬКО оБУCJlОвливаемая предикативнаи 

часть: Будь зто в Москве, в его nРО/llJlOЙ жизни, он не осмetJ/I!lСЯ бы 

открыть чужой дневник (А. Рыбаков). Основой ДnИ умозаключения 

RВllяется такая взаимосвязь фактов: Это nРО/lЗОlило не в Москве. не 

в ею прошло'; жизни. nоэт"."У он осмелился открыть чужой дневник. 

I:CIIII обе части отрицательные (Не будь но то zосnoдlUl воля, не отдали б 

Москвы - М. Лермонтов). то обосноваиие базируется на реальном 

существованин фактов: Мискву отда.ш. потому что таково юсnод/UI 

во,lЯ. Утвердительные предикативные части имеют отрицательную реаль­

ную основу: И будь то на нескольКо месяцев раньше. письмо вызвало 

бы беЗОЮIJОРОЧНО доброжелательный отклик в роiюне (газ.). - Ток 

КаК это н(' "'УЧIL1UСЬ на несколько месяцев раныuе. то письмо не вызва­

ло БСЗnЮIIОРОЧНО дОброжetJотеllЬНЫЙ отклик в районе. 

ИмеЮШIIЙСЯ в нашем распоряжеНIDI материал свидетеllьствует, что 

КОНСТРУКIIIIII с императивом будь в составе сложного прсдnоженип 

не имеют закреплеюlOЙ позиwlИ. Чаше всего мотивируюшаи часть пред­

шествует мотивируемой, Иllогда Сllедует за ней. Отмечены также случаи 

интерпозиwш: Друzoй, будь но ею месте, давно бы верну.1СЯ. о он пропа­

дает неведо.Чо где (А. Жук); Аагуст у бабушки но Байкале - золотой 

месяц: яюды. грибы; рыбалка. купанье, и папа, будь на то ега вn!lЯ. 

не роздУ • .,ЫВQJ/. nаменял('я бы С Саней места.'ш (В, Распутнн). ер. поло­
жение безличноrо предложения внуrpи оБУСЛОВJD1ваемой части: И всё, 

что, H~ будь здесь эюй еелuкой аюрuсы. ноаерно. бросилось бы в zлазо 
Лоnал,ну. СПLIO незаметным и незначuтеЛЬНЬL" (К. Симонов). 

-Сло,\<ныс ПРСд110жеЮIЯ с МОТИDируюшей императивной частью тради­
ционно кваЛИФИlJJtрУЮТСЯ как б~ссоюэные. Но В смысловой и формаль­
ной организации они имеют черты, которые сближают их со сложно­

IIОДЧllненными ПРСд1IОЖСНИRМII. СНRЭЬ частей таких предnожений "рав­
нозначна СВRЗИ, оформляемой подчинителыIмии союзами, и поэтому 

также IIвляется ПОД'IШ1ительной", а сами части "могут быть против 0-

по.ставлены как l'лаВНaR и ПРlщаточная" (Грамматика-80, с. 635) . Поэто-
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му некоторые синтаксисты склонны отиосить ИХ К преДJ10жениям, кото­
рые по значению и структурной организации стоят БЛllЖе к предложе­

ниям союзного типа, и даже считают их сложноподчиненными (Ширяев, 
с.53; Храковский и Володин, с. 241,242). 

В связи с ]тим уместно заметить следующее. 
1. Синтаксическаи целостность предложений данного типа в абсопют, 

иом большинстве случаев достигается бессоюзным соединением частей, 
ритмо-мелодическнмн средствами, соотнесенностью грамматических 
форм сказуемых во взаимосвязанных предикативных частях. Это основ­
ной классификационный признак бессою,ЗНЫХ предложений. 

2. Для связи частей могут быть использованы СО'lIIнительиыс союзы: 
Будь еще поддержка сверху - и была бы ей обеспечена "зе,/еНQR улица" 
(газ.). Это прнзнак сложносочиненного предложения. 

3. Обу.словливающаи часть может употребляться интерпозитивно, 
располагаясь внутри обусловливаемой, Это важнейший признак прида; 

точной части сложноподчнненного предложения. 

Следовательно, сложное предложение с Обусловпивающей импераТIШ­
ной частью относится к числу переходных, находись на перпферии сочи· 
нення, подчинения и бессоюзия. По четкости выражаемых смысловых 

отношений, строгости построения, Облигаторности сочетающихся грам­

матических форм сказ}'емых, позиции в составе сложной коиструкции 

ОНИ стоят ближе к сложноподчинеиному предложению, чем к сложносо­

чиненному и бессоюзиому. Преобладающими являются призиаки под­

чинения. На шкале переходности такие предложения занимают позиЦ\IЮ, 

в которой совмещаются признаки предложений всех трех тиг.ов. 

ПроведеliНЫЙ анализ ПОЗВОЛJIет сделать следующие выводы. 

1. Конструкции с императивом поnнозначного глагола быть в совре­
менном русском языке, как правило, выступают в составе сложного 

предложения В качестве оБУСЛОВЛИllающей части. ОриентaдIIЯ ее в мане 

прошлого, настоящего (ирреальное условне) и будущего (потенциаль­
ное условие) осущеСТВЛJlеТСJi грамматически, лексически и контексту­

ально. Значение недостаТОЧIIОГО условия (уступки) в данных конструк­

циях отмечается редко. 

2. Семантическую структуру предложения определяют лексическое 
наполнение главных членов и обусловленные семантикой императива 

распространители - детермиианты субъектной, качественной, покальной 

Ii темпоральной характеРИСТIIКИ. 
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VON m:R STRUKTUR UND BEDEUTUNG DER SÄTZE 
Mn I)ER IMPERATIVEN .·ORM DES VOLLVERBES .. 5bITb" 

IN DER RUSSISCHEN GEGENWARTSAUSSPRACHE 

M. KORTSCHITZ 

Zusammenfassung 

D.r Arlikd ist der .trukturell·umanlischen und funktionellen Analyse 
der Siilze mil der i1nperativen I'orm des Vollverbes ,,6.,T.· gewidmet. Se· 
manliBd.e Siruklur des Salzel wird im engen Zusammenhang mit der lexika· 
lilehen HedeulunK des lIegebenen Verbes und seinen distributiven J:;igenschaf. 
Icn belrachlel. Es ill die sekundäre .·unktion des Imperativs .. 6ra." im Rah· 
men de. zusammengesetzten Satzes und der Besonderheilen ihrer Realilation 
al. Gegenwart, V usans"nh"it und Zukunft erschlossen. 
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